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XIII-XIV yüzilliklərdə yaranan  divan ədəbiyyatı  nümunələrinin leksik-semantik səciyyəsi  

GGüüllnnaarr  TTaarryyeell  KKıızzıı  İİSSMMAAYYIILLOOVVAA            447799  

Ali Şir Nevai Eserlerinde Fütüvvet Gayesinin Edebi Yorumu  

NNuurrbbooyy  JJAABBBBAARROOVV              448855  

Keŋestiŋ Atom Bombası: Arkadan Altayğa Deyin (Semey sınık poligonı negizinde) 

MMaakkssaatt  MMuurraattbbeekkuullıı  JJÄÄNNIIBBEEKK            449911  

Oʻzbek xalq paremalarida şaxs xarakterini tavsiflovçi salbiy baho 

BBiibbiisshh  MMuuhhssiinnoovvnnaa  JJOO’’RRAAYYEEVVAA,,  AAmmiirraa  OO’’LLMMAASS  QQIIZZII  AAMMIINNOOVVAA    449977    

Antonim Komponentlar İshtirok Etgan O’zbek Xalk Makollari 

BBiibbiisshh  JJOO’’RRAAYYEEVVAA,,  HHuullkkaarrbbeeggiimm  UUBBAAYYDDOOVVAA        550033  

Uy-Ro‘Zg‘Or Buyumlari  Nomi  Asosida Shakllangan Rus Va O‘Zbek Xalq Paremalarining Qiyosiy Tahlili  

BBiibbiisshh  MMuuhhssiinnoovvnnaa  JJOO’’RRAAYYEEVVAA,,  LLoobbaarr  MMaaxxmmuuttoovvnnaa  MMUUSSTTAAFFOOYYEEVVAA  550044    

O’zbek Tilshunosligida Pragmalingvistikaning O’rganilişi 

BBiibbiisshh  MMuuhhssiinnoovvnnaa  JJOO’’RRAAYYEEVVAA,,  NNooddiirraa  AASSHHUURROOVVAA      550055  

Qazaqstandağı transport salasınıŋ qalıptasuwı men damuw tariyhı  

AAyyddiinn  KKAAİİRRBBEEKKUULLYY,,  AArraaffaatt  MMEECCİİTTUULLII  MMAAMMIIRRBBEEKKOOVV      550066    

Kırgız Modern Edebiyatının İlk Dönem Temsilcilerinin Sovyet İdeolojisine Karşı Verdikleri Mücadeleler  

İİssmmaaiill  TTuurraann  KKAALLLLİİMMCCİİ              551100  

Anadolu’da Yunus Emre Adını Taşıyan Mekân Adları Üzerine Genel Bir Değerlendirme  

HHaassaann  KKAARRAA                551111  

Hozirgi  O‘zbek She’riyаtida Badiiy Obraz Tuzilishi Va Ma’nodorligi (Abdulla Oripov She’riyаti Misolida) 

OObbiiddjjoonn  KKAARRIIMMOOVV                551122  

Kazak ve Türkiye Türkçeleri Karşılaştırmalı Yeradbilimi (Tarihi-Lenguistik İnceleme) 

AAsssseemm  KKAASSSSYYMMOOVVAA              552222  

Kumandılar Türklerinin Halk Kültürü Unsurları  

SShhuurruubbuu  KKAAYYHHAANN                552288  

Karaçay-Malkar ve Tatar Türkçesinde -(I)vçAn, -(U)vçAn Ekleri   

EEssrraa  GGüüll  KKEESSKKİİNN                553366  

Жүніс Әміре Және Ғашықтық Әлем (Yunus Emre ve Aşk Dünyasi) 



XIV

TTöörreellii  KKIIDDIIRR                554455  

Alisher Navoiyning “Navodir un-Nixoya” Devonida İso Masix Obrazi Talkini 

UUssmmoonn  UUrraalloovviicchh  KKOOBBİİLLOOVV              554466  

Adam Mıckıewıcz’in Kırım Soneleri’ne Ananıasz Zajączjowskı’nin Karayca Bakışı  

MMuurraatt  KKOOÇÇAAKK                554477  

Adabiyotshunoslikda İlmiy-Adabiy Tafakkur va Uslubning Nazariy Masalalari 

NNaassiimmaa  SSaaiiddbbuurrxxoonnoovvnnaa  KKOODDİİRROOVVAA            555588  

No’mon Rahimjonov-She’rshunos Olim 

RRoo’’zziigguull  KKOODDİİRROOVVAA              555599  

Türkoloji Araştırmaları ve Türkolojideki Koordinasyon Sorunları  

KKaaddıırraallıı  KKOONNKKOOBBAAYYEEVV              556600    

Türkistân’dan Anadolu’ya Pîr-i Türkistan’dan Yûnus’a “Söz”leşmek  

AAbbdduullllaahh  KKÖÖKK,,  ÖÖzzggee  EEKKEERR              556611    

“Manas” Eposundagı Altay, Altay-Too Toponimleri  

KKaalliiyyaa  KKUULLAALLİİYYEEVVAA              557799  

““Codex Cumanicus”da Çoxmənalı Sözlər      

İİmmaannyyaarr  KKUULLİİYYEEVV                558877 

Yunus Emro She’riyati 

DDiillrraabboo  KKUUVVVVAATTOOVVAA              559933    

Balkanda'ki Dillerinde “Balkanik Turkizmalar” 

LLiinnddiittaa  XXhhaannaarrii  LLAATTİİFFİİ              559966  

Türk Dünyası’nın Tarihsel Bir Bileşeni Olarak Eski ve Ortaçağ Kafkasyası  

EEllvviirraa  LLAATTİİFFOOVVAA                559977    

Büyük Mutafakkir Mahmud Zamaxshariy va Uning Lingvistik Merosi  

SShhaavvkkaattjjoonn  MMAAHHMMAADDIIYYEEVV              660044  

Çağdaş Dönemde Türk Dillerinde Kelime Türetimine Bir Bakış  

GGaattiibbee  MMAAHHMMUUDDOOVVAA              661122  

Hadislar asosida şakllangan o’zbek xalq paremalari  

SSuunnnnaatt  MMAAMMAANNAAZZAARROOVV              662200  

Kupiya Kala Kurçatov: Keşegisi, Bügingis Erteŋi  

AArraaffaatt  MMaajjiittuullıı  MMAAMMYYRRBBEEKKOOVV            662244  

«DİL VE KÜLTÜR Lengüistikte ve Lingüistik Metotlarda Dil ve Kültürün Karşılıklı Bağının Meseleleri 
(Etnoligüistik Özellikleri)» 

ZZeekkiiyyaa  MMAAMMUUTTOOVVAA              662255  

Akademik E. E. Bertelsning “Navoiy va Attor” Risolasi Hakida 

İİbboodduullllaa  MMİİRRZZAAYYEEVV              663344  

Sayidahmad Vasliy Samarqandiy ijadida Irfoniy G’oyalar Talqini  

BBaaddiiaa  MMuusslliihhiiddddiinnoovvnnaa  MMUUHHIIDDDDIINNOOVVAA          663355  

18-19. Asr O’zbek Şe’riyatida İrfoniy Mavzularning Badiiy Talqini (Mirhasan Sadoiy va Muhammad G’oziy 
Devonlari Misolida) 

NNaazzmmiiyyaa  MMuusslliixxiiddddiinnoovvnnaa  MMUUXXIITTDDIINNOOVVAA          664466  

Kırgız Yunusları; Molla Kılıç, Molla Niyaz ve Nurmolla   

BBaakkııtt  MMUURRZZAARRAAİİMMOOVV              665577  

Türkçede Öfke ve Kızgınlık Bildiren Duygu Fiillerinin Tarihi Türk Lehçeleri ve Anadolu Ağızlarındaki 
Görünümleri 

BBiillggee  ÖÖzzkkaann  NNAALLBBAANNTT,,  DDuurrssuunn  SSeennaa  KKIIRRAAÇÇ          666644  

She’riyatning Jon Tomirini Izlab  

MMuussuullmmoonn  NNAAMMOOZZ                667733  

Suv va Olovga Aloqador Tabiat Hodisalari Talqini 

SShh..  SShh..  NNIIZZOOMMOOVVAA              669911  

Etnolingvistikaning Vujudga Kelishi va Tarakkiyoti 

YYuulldduuzz  NNUURROOVVAA                669955  

O’zbek Folklorida Çoy Talkini 

DDaarrmmoonn  SSaaiiddaaxxmmeeddoovvnnaa  UURRAAYYEEVVAA          669966    

Sugnaklar Kimler? Türk mü, Fars mı, Arap mı?       

ZZhhaazziirraa  OOTTYYZZBBAAYY                669977    

Oʼzbek Tilidаgi Nutqni Jonlаntiruvchi Birliklаrning Diskursiv Xususiyatlаri Hаqidа 

AAzzaammaatt  BBaakkhhrroonnoovviicchh  PPAARRDDAAYYEEVV            669988  

O’bek Xalk Ko’shiklarining İjro Kompozitsiyasi 

DDiillsshhoodd  RRAAJJAABBOOVV                770033  

Alisher Navoiy İjodida Tush Motivining Nadiiy Talkini 

MMaa’’rriiffaatt  BBaakkooyyeevvnnaa  RRAAJJAABBOOVVAA            770044  

O’zbek Bolalar Adabiyotida Folklor Janrlari Stilizatsiyasi Asoslari 

RRaa’’nnoo  ZZ..  RRAAJJAABBOOVVAA              770055  

Yunus Emro iloxiylarida murşid obrazi (Yunus Emro Anjumani) 

ZZuullaayyhhoo  RRAAHHMMOONNOOVVAA              770066  

“Codex Cumanicus”un Azərbaycanda öyrənilməsi  

LLaallee  RREESSUULLOOVVAA                771144  

Alişer Navoiy ijodiy merosi va poetik uslubining Türkiyada örganilişi  

RRooxxiillaa  UUssmmaannoovvnnaa  RROO’’ZZMMOONNOOVVAA            772222  

Alisher Navoiy Badiiy Asarlari (“Farhod va Shirin” Dostoni”da) 

YYookkuubb  SSAAİİDDOOVV,,  DDiillddoorraa  SSAALLİİMMOOVVAA          773322  

Yûnus Emre Dîvânı’na Ait Nüshaların Tarihlendirilmesinde Kullanılabilecek Bazı Morfolojik Ölçütler  

EErrkkaann  SSAALLAANN                773333  
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TTöörreellii  KKIIDDIIRR                554455  

Alisher Navoiyning “Navodir un-Nixoya” Devonida İso Masix Obrazi Talkini 

UUssmmoonn  UUrraalloovviicchh  KKOOBBİİLLOOVV              554466  

Adam Mıckıewıcz’in Kırım Soneleri’ne Ananıasz Zajączjowskı’nin Karayca Bakışı  

MMuurraatt  KKOOÇÇAAKK                554477  

Adabiyotshunoslikda İlmiy-Adabiy Tafakkur va Uslubning Nazariy Masalalari 

NNaassiimmaa  SSaaiiddbbuurrxxoonnoovvnnaa  KKOODDİİRROOVVAA            555588  

No’mon Rahimjonov-She’rshunos Olim 

RRoo’’zziigguull  KKOODDİİRROOVVAA              555599  

Türkoloji Araştırmaları ve Türkolojideki Koordinasyon Sorunları  

KKaaddıırraallıı  KKOONNKKOOBBAAYYEEVV              556600    

Türkistân’dan Anadolu’ya Pîr-i Türkistan’dan Yûnus’a “Söz”leşmek  

AAbbdduullllaahh  KKÖÖKK,,  ÖÖzzggee  EEKKEERR              556611    

“Manas” Eposundagı Altay, Altay-Too Toponimleri  

KKaalliiyyaa  KKUULLAALLİİYYEEVVAA              557799  

““Codex Cumanicus”da Çoxmənalı Sözlər      

İİmmaannyyaarr  KKUULLİİYYEEVV                558877 

Yunus Emro She’riyati 

DDiillrraabboo  KKUUVVVVAATTOOVVAA              559933    

Balkanda'ki Dillerinde “Balkanik Turkizmalar” 

LLiinnddiittaa  XXhhaannaarrii  LLAATTİİFFİİ              559966  

Türk Dünyası’nın Tarihsel Bir Bileşeni Olarak Eski ve Ortaçağ Kafkasyası  

EEllvviirraa  LLAATTİİFFOOVVAA                559977    

Büyük Mutafakkir Mahmud Zamaxshariy va Uning Lingvistik Merosi  

SShhaavvkkaattjjoonn  MMAAHHMMAADDIIYYEEVV              660044  

Çağdaş Dönemde Türk Dillerinde Kelime Türetimine Bir Bakış  

GGaattiibbee  MMAAHHMMUUDDOOVVAA              661122  

Hadislar asosida şakllangan o’zbek xalq paremalari  

SSuunnnnaatt  MMAAMMAANNAAZZAARROOVV              662200  

Kupiya Kala Kurçatov: Keşegisi, Bügingis Erteŋi  

AArraaffaatt  MMaajjiittuullıı  MMAAMMYYRRBBEEKKOOVV            662244  

«DİL VE KÜLTÜR Lengüistikte ve Lingüistik Metotlarda Dil ve Kültürün Karşılıklı Bağının Meseleleri 
(Etnoligüistik Özellikleri)» 

ZZeekkiiyyaa  MMAAMMUUTTOOVVAA              662255  

Akademik E. E. Bertelsning “Navoiy va Attor” Risolasi Hakida 

İİbboodduullllaa  MMİİRRZZAAYYEEVV              663344  

Sayidahmad Vasliy Samarqandiy ijadida Irfoniy G’oyalar Talqini  

BBaaddiiaa  MMuusslliihhiiddddiinnoovvnnaa  MMUUHHIIDDDDIINNOOVVAA          663355  

18-19. Asr O’zbek Şe’riyatida İrfoniy Mavzularning Badiiy Talqini (Mirhasan Sadoiy va Muhammad G’oziy 
Devonlari Misolida) 

NNaazzmmiiyyaa  MMuusslliixxiiddddiinnoovvnnaa  MMUUXXIITTDDIINNOOVVAA          664466  

Kırgız Yunusları; Molla Kılıç, Molla Niyaz ve Nurmolla   

BBaakkııtt  MMUURRZZAARRAAİİMMOOVV              665577  

Türkçede Öfke ve Kızgınlık Bildiren Duygu Fiillerinin Tarihi Türk Lehçeleri ve Anadolu Ağızlarındaki 
Görünümleri 

BBiillggee  ÖÖzzkkaann  NNAALLBBAANNTT,,  DDuurrssuunn  SSeennaa  KKIIRRAAÇÇ          666644  

She’riyatning Jon Tomirini Izlab  

MMuussuullmmoonn  NNAAMMOOZZ                667733  

Suv va Olovga Aloqador Tabiat Hodisalari Talqini 

SShh..  SShh..  NNIIZZOOMMOOVVAA              669911  

Etnolingvistikaning Vujudga Kelishi va Tarakkiyoti 

YYuulldduuzz  NNUURROOVVAA                669955  

O’zbek Folklorida Çoy Talkini 

DDaarrmmoonn  SSaaiiddaaxxmmeeddoovvnnaa  UURRAAYYEEVVAA          669966    

Sugnaklar Kimler? Türk mü, Fars mı, Arap mı?       

ZZhhaazziirraa  OOTTYYZZBBAAYY                669977    

Oʼzbek Tilidаgi Nutqni Jonlаntiruvchi Birliklаrning Diskursiv Xususiyatlаri Hаqidа 

AAzzaammaatt  BBaakkhhrroonnoovviicchh  PPAARRDDAAYYEEVV            669988  

O’bek Xalk Ko’shiklarining İjro Kompozitsiyasi 

DDiillsshhoodd  RRAAJJAABBOOVV                770033  

Alisher Navoiy İjodida Tush Motivining Nadiiy Talkini 

MMaa’’rriiffaatt  BBaakkooyyeevvnnaa  RRAAJJAABBOOVVAA            770044  

O’zbek Bolalar Adabiyotida Folklor Janrlari Stilizatsiyasi Asoslari 

RRaa’’nnoo  ZZ..  RRAAJJAABBOOVVAA              770055  

Yunus Emro iloxiylarida murşid obrazi (Yunus Emro Anjumani) 

ZZuullaayyhhoo  RRAAHHMMOONNOOVVAA              770066  

“Codex Cumanicus”un Azərbaycanda öyrənilməsi  

LLaallee  RREESSUULLOOVVAA                771144  

Alişer Navoiy ijodiy merosi va poetik uslubining Türkiyada örganilişi  

RRooxxiillaa  UUssmmaannoovvnnaa  RROO’’ZZMMOONNOOVVAA            772222  

Alisher Navoiy Badiiy Asarlari (“Farhod va Shirin” Dostoni”da) 

YYookkuubb  SSAAİİDDOOVV,,  DDiillddoorraa  SSAALLİİMMOOVVAA          773322  

Yûnus Emre Dîvânı’na Ait Nüshaların Tarihlendirilmesinde Kullanılabilecek Bazı Morfolojik Ölçütler  

EErrkkaann  SSAALLAANN                773333  



XVI

Tarihi Türkiye Türkçesinin Doğuşu  

BBeeddrrii  SSAARRIICCAA                775555  

Yunus Emre Türkmen okullarında  

BBeerrddii  SSAARRIIYYEEVV                776699  

Kırım Tatar Türkçesindeki Ses Olaylarına Artzamanlı Bakış  

NNaarriiiiee  SSEEİİDDAAMMEETTOOVVAA              777700  

Şığıs Qazaqstan onomastikalıq keŋistigindegi ulttıq negiz (Katonqarağay avdanı materialdarı negizinde) 

SShhyynnaarr  BBoottaayyqqıızzıı  SSEEYYİİTTOOVVAA            778833  

Alihan Bökeyhannıŋ Sayasiy Pelsepesi  

TTuurrssıınn  ŞŞAANNBBAAYY                779911 

“Qo’y” LMG’i asosida şakllangan O’zbek xalq maqollarida variantlilik  

MMaaffttuunnaa  JJAAMMŞŞİİDDOOVVNNAA  SSHHAARRİİPPOOVVAA          779922  

Yunus Emre’de Hoşgörü Boyutu 

MMeerryyeemm  AAyybbiikkee  SSİİNNAANN              779966  

“Maneviyet” Kelimesi İle İlgili Olan Dilbirimlerin Semantik Alanı ve Dilbilimsel Özellikleri 

AAbbdduullhhaayy  SSOOBBİİRROOVV              779977  

Âşık Paşa ve Türkçemiz  

SSüülleeyymmaann  SSOOLLMMAAZZ                880033    

Ayrim O’zbekça tibbiy terminlar semantikasi va etimologiyasi  

BBaaxxooddiirr  TTUURRDDIIYYEEVVIICCHH  SSUUYYUUNNOOVV            882299  

“Mahtumkulu’nun Dünyevî Aşka Yazılmış Şiirlerinde Kadın” 

SSeellccaann  SSaağğllııkk  ŞŞAAHHİİNN              884411  

Yunus Emre ve Babarahim Meşreb’in Şiirlerinde “Gönül” Kavramı 

SSüüvveeyyddaa  ŞŞAAHHİİNN,,  NNeerrggiiss  BBİİRRAAYY            885500  

“Sesler” Dergisinde Yayınlanan Yunus Emre Şiirleri Üzere Tematik Bir İnceleme  

RReeffiiddee  ŞŞAAİİNNİİ                887744  

Özbekistan'da Yunus Emre Çalışmaları  

AAbbdduummuurroodd  TTIILLAAVVOOVV              888833  

Qazaq dalasın zerttegen nemis ğalımdarı  

ZZhhaannssaayyaa  TTLLEEMMİİSSSSOOVVAA              888888  

Tezkire-i Şeyh Safî’de Çok Şekilli Kelimeler  

FFeeyyzzaa  TTOOKKAATT                889922  

Qazaq jäne Türik ädebiyetindegi aytış öneri  

KKyyrraallaaii  TTOOLLEEBBAAYYEEVVAA              990000  

Yunus Emre’de Metaforik Olarak Sayılar (Bir, İki, Dört ve Katları) 

FFuunnddaa  TTOOPPRRAAKK  ((ÖÖZZEETT))              991188  

Meşhür Jüsip – söz qudireti  
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Tarihi Türkiye Türkçesinin Doğuşu  

BBeeddrrii  SSAARRIICCAA                775555  

Yunus Emre Türkmen okullarında  

BBeerrddii  SSAARRIIYYEEVV                776699  

Kırım Tatar Türkçesindeki Ses Olaylarına Artzamanlı Bakış  

NNaarriiiiee  SSEEİİDDAAMMEETTOOVVAA              777700  

Şığıs Qazaqstan onomastikalıq keŋistigindegi ulttıq negiz (Katonqarağay avdanı materialdarı negizinde) 

SShhyynnaarr  BBoottaayyqqıızzıı  SSEEYYİİTTOOVVAA            778833  

Alihan Bökeyhannıŋ Sayasiy Pelsepesi  

TTuurrssıınn  ŞŞAANNBBAAYY                779911 

“Qo’y” LMG’i asosida şakllangan O’zbek xalq maqollarida variantlilik  

MMaaffttuunnaa  JJAAMMŞŞİİDDOOVVNNAA  SSHHAARRİİPPOOVVAA          779922  

Yunus Emre’de Hoşgörü Boyutu 

MMeerryyeemm  AAyybbiikkee  SSİİNNAANN              779966  

“Maneviyet” Kelimesi İle İlgili Olan Dilbirimlerin Semantik Alanı ve Dilbilimsel Özellikleri 

AAbbdduullhhaayy  SSOOBBİİRROOVV              779977  

Âşık Paşa ve Türkçemiz  

SSüülleeyymmaann  SSOOLLMMAAZZ                880033    

Ayrim O’zbekça tibbiy terminlar semantikasi va etimologiyasi  

BBaaxxooddiirr  TTUURRDDIIYYEEVVIICCHH  SSUUYYUUNNOOVV            882299  

“Mahtumkulu’nun Dünyevî Aşka Yazılmış Şiirlerinde Kadın” 

SSeellccaann  SSaağğllııkk  ŞŞAAHHİİNN              884411  

Yunus Emre ve Babarahim Meşreb’in Şiirlerinde “Gönül” Kavramı 

SSüüvveeyyddaa  ŞŞAAHHİİNN,,  NNeerrggiiss  BBİİRRAAYY            885500  

“Sesler” Dergisinde Yayınlanan Yunus Emre Şiirleri Üzere Tematik Bir İnceleme  

RReeffiiddee  ŞŞAAİİNNİİ                887744  

Özbekistan'da Yunus Emre Çalışmaları  

AAbbdduummuurroodd  TTIILLAAVVOOVV              888833  

Qazaq dalasın zerttegen nemis ğalımdarı  

ZZhhaannssaayyaa  TTLLEEMMİİSSSSOOVVAA              888888  

Tezkire-i Şeyh Safî’de Çok Şekilli Kelimeler  

FFeeyyzzaa  TTOOKKAATT                889922  

Qazaq jäne Türik ädebiyetindegi aytış öneri  

KKyyrraallaaii  TTOOLLEEBBAAYYEEVVAA              990000  

Yunus Emre’de Metaforik Olarak Sayılar (Bir, İki, Dört ve Katları) 

FFuunnddaa  TTOOPPRRAAKK  ((ÖÖZZEETT))              991188  

Meşhür Jüsip – söz qudireti  

AAiittmmuuhhaammeett  TTUURRUUSSHHEEVV              991199  

Kazak Dilinde Bitki İsimlerinin Sentetik Veya Morfolojik  Yapısının   Yolları  

AAyyggüüll  JJuummaannoovvaa  TTÜÜRRİİKKPPEENNOOVVAA            995533  

Yunus Emro – Ilohiy Işq Kuyçisi  

AAbbdduullllaa  UULLUUGG‘‘OOVV                995544  

Kırgız Türkçesinde Kadın İle İlgili Söz Varlığı Üzerine Bir Tasnif 

GGüüllssiinnee  UUZZUUNN                996644  

Eserlerinin Kültürel Temelleri ve Türkçesiyle Türk Dünyasının Ortak İnsan Hazinesi: Yunus Emre  

AAllii  YYAAKKIICCII                996655  

Havayolu İşletmelerinin Bebek Dostu Uygulamaları  

MMeehhmmeett  YYAALLÇÇIINN,,  SSeebbaahhaattttiinn  KKAARRAAMMAANN          997711  

Birincil Uzun Ünlülerin Karluk Grubu Türk Lehçelerindeki Ses Bilgisi Görünümleri ve Bu Ünlülerle İlgili Ses 
Olayları  
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““QQUUTTAADDGG‘‘UU  BBIILLIIGG””  VVAA  ““BBOOBBUURRNNOOMMAA””DDAAGGII  MMUUSSHHTTAARRAAKK  

LLEEKKSSEEMMAALLAARR  TTAAHHLLİİLLİİ    

KKuuttaaddgguu  BBiilliigg  vvee  BBaabbüürrnnaammee''ddeekkii  OOrrttaakk  SSöözzccüükklleerriinn  AAnnaalliizzii  

AAnnaallyyssiiss  ooff  tthhee  ccoommmmoonn  lleexxeemmeess  iinn  ““KKuuttaaddgguu  bbiilliigg””  aanndd  ““BBaabbuurrnnaammaa”” 

  

    ZZuullxxuummoorr    XXOOLLMMAANNOOVVAA1  

  
AAnnnnoottaattssiiyyaa  
“Qutadg‘u bilig”  turkiy  xalqlarning mushtarak yodgorligidir. Asarda turkiy tillarning fonetik, leksik, 

grammatik xususiyatlari o‘z ifodasini topgan. Asar leksikasining 80 foizini turkiy so‘zlar tashkil etadi. Arab 
va fors tillarining mavqeyi yuqori bo‘lgan, turkiy tillarga faqat so‘zlashuv tili sifatida qaralgan bir paytda turkiy 
tilda asar yozishgina emas,  shu tilda nomlash ham muammo edi. Yusuf Xos Hojib har ikki jihatdan jasorat 
ko‘rsatdi: asarini  nafaqat turkiy tilda nomladi, balki shu tilda yozdi.  Bu bilan turkiy til mavqeyini yuksaltirish 
jarayonini boshlab berdi.   

  “Qutadg‘u bilig”dagi bir qator so‘zlar “Boburnoma”da ham uchraydi: иoгan (chavgon): Chavgonni 
yaxshi o‘ynar edi (Бобурнома 1960: 70);  mmaa’’ǯuunn (ma'jun) – opium dorilar aralashmasidan iborat pasta 
(Каримов 1972: 960),  tinchlantiruvchi sifatida iste’mol qilingan. Qadimgi turkiy tilda “dorivor qorishma” 
sifatida qayd etilgan: ma’zun “лекарственная смесь” (Древне. 1959: 339); kuvvet ilвиi (Arat 1979: 321); gili 
maxtum; taryoqi foruq birliklari “ziddi zahar” tushunchasini ifodalagan: “gili maxtum”ni va taryoqi foruq”ni 
ezib ichtim (Древне. 1959: 377). Taryoq ziddi zahar sifatida qadimgi turkiy til manbalarida ham uchraydi: 
tirjaq “teriak, опиум,  противоядие продивоядие против уксуса” (Древне. 1959: 563). 

“Boburnoma”dagi turkiy so‘zlar,  fe’llar, narsa-hodisa nomlari ayni “Qutadg‘u bilig” matnidagi 
ma’nolarda qo‘llangan.  “Qutadg‘u bilig”dagi so‘zlar o‘rniga “Boburnoma”da shu tushunchani ifodalagan 
o‘zlashma so‘zlar ishlatilgan. Masalan,        ččuurrnnïï (churni) – surgi dori, turklar tomonidan qo‘llanadi (Древне. 
1959: 157). Qamuγ türlüg otlar iδišči tutar, güvariš ya ma’cun ya čurnï qatar / Hamma turli dorilarni sharobdor 
saqlaydi, guvorish yo ma’jun, yo churni aralashtiradi (hozirlaydi) (Abdurrahmonov 2011: 2448). ČČuurrnnïï 
(churni) o‘rniga “Boburnoma”da arabcha mustahil / mushil ishlatilgan: mustahil a.”yengillatuvchi, suradigan, 
yuvib ketadigan, me’dani tozalaydigan” (Навоий 424) dori: ...bu maraz uchun mustahil ham ichtim 
(Бобурнома 1960: 220). Bu dori mushil shaklida ham berilgan: mushil “surgi dori” (Назарова 1972: 88).  
          “Qutadg‘u bilig” va “Boburnoma”ning morfologik xususiyatlarini monografik planda o‘rganish tarixiy 
morfologiyani muhim ma’lumotlar bilan boyitadi. 

KKaalliitt  ssoo‘‘zzllaarr:: Qutadg‘u bilig”,“Boburnoma”, qiyosiy˗tarixiy grammatika, mushtarak leksemalar,   
terminlar. 
 

ÖÖzzeett  
Kutadgu Bilig Türk halklarının ortak anıtıdır. Esere Türk Lehçelerinin fonetik, sözlüksel ve gramer 

özellikleri yansımıştır. Eserdeki söz varlığının yüzde sekseni Türkçedir. Arapça ve Farsçanın çok değerli 
olduğu ve Türkçenin sadece konuşma dili olarak kabul edildiği bir dönemde değil eseri Türkçe yazmak, esere 
Türkçe bir isim vermek de çok zordu. Yusuf Has Hacib   cesaret gösterdi: eserine Türkçe isim vermekle 
kalmadı, aynı zamanda eserini Türk Dilinde yazdı. Bununla Türkçenin   statüsünü yükseltme sürecini başlatdı.  

Babürname'de da Kutadgu Bilig'deki birçok kelime bulunur: iogan (chavgon) Chavgonni yaxshi 
o‘ynar edi (Бобурнома 1960: 70);  mmaa’’ǯuunn (ma'jun)  yatıştırıcı olarak kullanılan ilaçların karışımını (Каримов 
1972: 960) içeren bir macundur. Eski Türkçede "tıbbi karışım" olarak geçmektedir: "tıbbi karışım" (Древне. 
1959: 339); kuvvet ilвиi (Arat 1979: 321); gili maxtum; taryoqi foruq deyimleri “panzehir” anlamındadır: “Gili 
maxtum”ni va taryoqi foruq”ni ezib ichtim (Древне. 1959: 377).  Tiryak, eski Türk kaynaklarında da 
"panzehir" anlamında kullanılmaktadır: tirjaq “teriak, panzehir” (Древне. 1959: 563). 
  Babürname'deki Türkçe kelimeler, fiiller ve isimler Kutadgu Bilig'deki ile aynı anlamda 
kullanılmaktadır. Kutadgu Bilig'deki kelimelerin yerine Babürname'de bu kavramı ifade eden sıfatlar kullanır. 
Örneğin, čurnï (churni), Türkler tarafından kullanılan bir tür ilaçtır (Древне. 1959: 157). Qamuγ türlüg otlar 
iδišči tutar, güvariš ya ma’cun ya čurnï qatar /  Tüm farklı ilaçlar şarap satıcıda saklanır, guvorish, macun veya 
chur ile karıştırır (Abdurrahmonov 2011: 2448). Babürname'de churni Arapça mustahil / mushil şekillerinde 
de kullanılmaktadır: mustahil a. “Mideyi rahatlatan, yıkayan, temizleyen bir ilaç” (Навоий 424): ... Ben de bu 
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hastalık için mustahil içtim (Бобурнома 1960: 220). Bu ilaç aynı zamanda muşil şeklinde de verilmektedir: 
muşil bir ilaçtır (Назарова 1972: 88). 
          Kutadgu Bilig ve Babürname'nin morfolojik özelliklerinin monografik olarak incelenmesi tarihi 
morfolojiyi için önemli bilgiler edinmemizi sağlar. 

AAnnaahhttaarr  KKeelliimmeelleerr: Kutadgu Bilig, Babürname, karşılaştırmalı-tarihsel gramer, ortak sözlükler, 
terimler. 
 

AAbbssttrraacctt  
“Kutadgu Bilig” is a common monument of the Turkic peoples. The play reflects the phonetic, lexical 

and grammatical features of the Turkic languages. Eighty percent of the vocabulary is Turkish. At a time when 
Arabic and Persian were highly valued and Turkic was considered only a colloquial language, it was difficult 
not only to write in Turkish, but also to name it in that language. Yusuf Khas Hajib showed courage in both 
ways: he not only named his work in Turkish, but also wrote in it. With this, the process of raising the status 
of the Turkish language began.  
   A number of words from “Kutadgu Bilig” are also found in “Boburnama”: iogan (chavgon): Chavgon 
was well played (Бобурнома 1960: 70); ma'un (majun) is a paste containing a mixture of opium drugs 
(Каримов 1972: 960), used as a sedative. In the Old Turkic language, it is referred to as a "medicinal mixture": 
"medicinal mixture" (Древне. 1959: 339); kuvvet ilvii (Arat 1979: 321); gili maxtum; The units of tariq foruq 
expressed the concept of "anti-poison": I crushed "gili makhtum" and "tariq foruq" (Древне. 1959: 377). Tarjaq 
is also found as an antidote in ancient Turkic language sources: tirjaq "teriak, opium, antiviral antidote" 
(Древне. 1959: 563). 

The Turkish words, verbs, and nouns in the “Boburnama” are used in the same sense as in the 
“Kutadgu bilig”. Instead of the words in “Kutadgu Bilig”, “Boburnama” uses adjectives that express this 
concept. For example, čurnï (churni) is a surgi drug used by the Turks (Древне. 1959: 157). Qamug holds a 
variety of horses, guwarish or majun or urni qatar / All different medicines are stored in wine, guwarish mixes 
or prepares either majun or chur (Abdurrahmonov 2011: 2448). O'rnigaurnï (churni) is replaced by the Arabic 
mustahil / mushil in “Boburnoma”: mustahil a. “A medicine that relieves, rubs, washes, cleanses the stomach” 
(Навоий 424): ... I also drank mustahil for this disease (Бобурнома 1960: 220). This drug is also given in the 
form of mushil: mushil is a "surgi drug" (Назарова 1972: 88). 
          The monographic study of the morphological features of “Kutadgu Bilig” and “Boburnama” enriches 
the historical morphology with important information. 

KKeeyywwoorrddss: “Kutadgu bilig”, “Boburnama”, comparative-historical grammar, common lexemes, 
terms. 
 

“Qutadg‘u bilig”da  ijtimoiy sohaning turli yo‘nalishlariga doir tushunchalarni aks ettiruvchi 

leksik birliklar  aks etgan: antroponimlar: Afrasiȷab,  Färidun, Faruq (Hazrat Umar laqabi), Nušin  

ravan; toponimlar: Qošγar, Mačïn, Čin, Balasaγun, Turkistan, Uč Ordu, Quz Ordu; etnonimlar: čigil, 

čin, jaγma, ‘ad (Od payg‘ambar qavmi); fitonimlar: azγan (tikonli buta), butïq (butoq), čičak 

(chechak), jïγač (daraxt), qajïŋ (qayin), qaranful (chinnigul); zoonimlar: adïγ, arqun (chopqir ot), 

arslan, böri (bo‘ri), böka (ajdarho), čaγrï  (lochin), esri (qoplon);  bulaq (buloq), öküz (daryo), teŋiz 

(dengiz); teonimlar: aču (mangu padar – Allohga   nisbatan), barat (rutba), čomaq (musulmon), ajat 

(oyat), namaz (namoz), fariza (farz), farišta (farishta); astronimlar: Erandiz (tarozi burji), Čadan 

(chayon burji), Arslan (arslon burji), Ja (qavs burji), Oŋay (Yupiter), Arzu (Merkuriy), Baqïrsoqun 

(Mars); harbiy terminlar: qalqan, qïlïč, qujaγ, bičäk, tuγ, bögda, baldu, tolum, turγaq, χajl, jatγaq, 

jortuγ, jadaγ, pusuγ, čerig, sü, erät; mansab-lavozim nomlari: vazir, qapuγ bašlar, idišči, aγïči, bitigči, 

elči; rang-tus bildiruvchi so‘zlar: al, ala (ola), qïzïl, yašïl, jaγïz (qo‘ng‘ir), sarïγ; miqdor bildiruvchi 

so‘zlar: altmïš (oltmish), beš, tört, avut (hovuch), eki, jetmiš, jüz, qirq; qarindosh-urug‘ nomlari: ög 

(ona), ini, ata, evči (xotin), kelin, tiši (ayol), küδägü (kuyov), qadin (kelinning otasi, qaynota); don 

mahsulotlari nomlari: arpa (arpa), buγday, evin (don, urug‘), qavuq (kepak), tariq (tariq); aščï, avurta 
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(enaga), etükčï, jïlqičï (cho‘pon), tončï (tikuvchi, to‘nchi); baqïr (mis), altun, kümüš, erdäni 

(qimmatbaho tosh, xazina), temür; mato nomlari: barčïn, böz, cuz  (shohi mato),  aγï (qimmatbaho 

ipak mato), as (teridan qilingan kiyim),  qasab (qalin mato); tana qismlarini ifodalovchi so‘zlar: bel, 

bod (bo‘y), bojun, boγuz, tü (soch tolasi), aδaq, aγiz (og‘iz), andam (tana, gavda), but, ernäk 

(barmoq), etüz (tana), joda (boldir), qorin (qorin), qol, qulaq, tirnaq; dori nomlari: ögüt (za’faronga 

bir necha xil ashyolar qo‘shib tayyorlanadigan dori), čurnï (surgi dori), güvariš (hazm qilishga 

yordam beruvchi dori), mitridus (murakkab tarkibli dori bo‘lib, yaratuvchisining nomi bilan atalgan), 

ma’ǯun (opium dorilar aralashmasidan iborat pasta), tarjaq (zaharlarga qarshi murakkab tarkibli 

dori), uraγun (achchiq ta’mga ega bo‘lgan dori, zahar), ötrüm (surgi dori), šalïsa (har jihatdan 

manfaatli dori), teräŋbin  (bo‘shatuvchi, tozalovchi dori); kun (sutka) qismlarini bildiruvchi so‘zlar: 

erti (ertalab), kündüz (kunduz), kečä (kechqurun), jarin (ertaga), keč (kechqurun), taŋ (tong); ichkilik 

va ichimlik nomlari: bör (sharob), fuqa (sharbat turi), güläb , qïmïz (qimiz), süt (sut), šaräb; ro‘zg‘or 

buyumlari nomi: bïčäk (pichoq), edär (egar), ešük (eshik), kigiz (kigiz), köznü (ko‘zgu); ozuqa 

nomlari: azuq (oziq), joγrut (qatiq), nuql (shirinlik), šakar, etmäk (non), tuz (tuz), qand (qand); o‘yin 

nomlari: nard (narda), šatranǯ, čoγan (chavgon); fan nomlari:  händäsä (geometriya), saqïš (hisob-

kitob, matematika), kimȷa (kimyo), nüǯum (astronomiya), tib (tibbiyot); harakatni ifodalovchi 

leksemalar:  jel= (yelmoq), kigür (kiritmoq), maŋït (qadam tashlamoq, yurmoq), bar= (bormoq); 

holatni ifodalovchi leksemalar:  erinžlän (tinch holatda bo‘lmoq),  sarčï (xotirjam bo‘lmoq, 

tinchlanmoq), sïγït (ho‘ngrab yig‘lamoq), kül (kulmoq); moliya-tijorat terminlari:  tavar (narsa-

buyum),  satïγ (savdo-sotiq), aγïčï (xazinabon), sart (savdogar), jarmaq (pul); rasmiy hujjatlar bilan 

bog‘liq terminlar: davat (siyohdon), käγid (qog‘oz), bitig (xat, maktub),  bitigči (kotib, mirza); 

ijtimoiy-siyosiy terminlar:  bodun (xalq), sijasät, qaršï (saroy, qasr), musallat (hukmronlik),  rijasät 

(boshqaruv, rahbarlik); mavhum tushunchalarni bildiruvchi so‘zlar:  ‘adl (adolat), arzu,  öfkä (g‘azab),  

sevinč,  kevänč (quvonch),  muŋluγ (qayg‘uli); shaxs xususiyatlarini bildiruvchi so‘zlar: baγïrsaq 

(mehribon), ersïg (mard), arïγ (pok), umdučï (tamagir),  ersal (o‘zgaruvchan) (Холмурадова 2019). 

          “Qutadg‘u bilig”da turkiy leksikaning keng imkoniyatlari, tushunchalarning darajalab 

ifodalanishi namoyon bo‘lgan. Turkiy tillardagi hayvon nomlari yuzasidan olib borilgan ishlar, 

jumladan, A.M.Sherbak tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, zoonimlar hayvonlar yoshi, jinsi va zotiga 

qarab xilma-xil bo‘ladi. Bunday farqlanish faqat xo‘jalik ishlarida foydalaniladigan hayvonlarda 

kuzatilishi, boshqa hayvonlarda bunday toifalanish uchramasligi ta’kidlangan.  (Историческое, 

1961: 5).  Zoonimlarning toifalanishi  “Qutadg‘u bilig”da o‘z aksini topgan. Asarda otning yoshiga, 

jinsiga ko‘ra turlarini nomlovchi leksemalar uchraydi: keväl (yo‘rg‘a ot), bögtäl (orqa sag‘risi keng 

ot),  arqun (yovvoyi otdan qochgan xonaki baytal bolasi; chopqir ot). Jumladan, asarda keltirilgan 

aдгпr  zoonimi “yetuk erkak ot” ma’nosini bildirib, qadimgi turkiy tildagi “betoqat bo‘l-” ma’nosini 

anglatgan ay- fe’lidan (Ўзбек  тилининг этимологик луғати 2000: 108). –гïr qo‘shimchasi bilan 

yasalgan, “betoqat, gijing, o‘ynoqi, qiziqqon” ma’nosini bildirgan.  Keyinchalik bu sifat otga 
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          “Qutadg‘u bilig”da umumiy ma’noda “hayvon” tushunchasini bildiruvchi yılqı so‘zi uchraydi.  

Bu so‘z hozirga qadar turli semantik  jarayonlarini bosib o‘tdi. Mahmud Koshg‘ariyning  “Devonu 

lug‘otit turk”ida yılqı “hayvonlar to‘dasi” ma’nosida izohlangan (Кошғарий, I, Ўзбек  тилининг 

этимологик луғати; III: 34). “Boburnoma”da “otlar to‘dasi” ma’nosini bildirgan. Yılkı terminining 

etimologiyasi (“yig‘moq”, “birlashtirmoq” so‘zidan – G.Vamberi) ham so‘z semantikasidagi 

umumlashtiruvchi semaga asoslanadi. Yılqı “bir joyga to‘pla” ma’nosidagi yıl- fe’lidan -qı affiksini 

qo‘shish orqali yasalgan (Севортян, IV 1974: 282]: yıl-+qı=yılqı> yılqı. Bu ot aslida “keng o‘tloqda 

erkin harakatlanib yuruvchi hayvonlar to‘dasi”ni anglatgan (Щербак 1961: 156).  Eng qadimgi 

manbalarda, asosan, “qoramol” tushunchasini ifodalagan. (Базарова 12). Hozirda so‘z semantik 

strukturasida ma’no torayishi yuz bergan, faqat “otlar to‘dasi” ma’nosi anglashiladi. So‘zlashuv 

uslubida metonimiya asosidagi ma’no ko‘chishi natijasida  “ot”  (Ўзбек  тилининг этимологик 

луғати, I 2000: 348) tushunchasini ham bildiradi. Hozirgi turkiy tillarda ozarb. ılğı; tuva, xak. иılğı; 

yoq. sılğı; olt. јılkı “hali yugurtirilmagan ot” (Щербак 1961: 84)  so‘zlari uchraydi. 

        “Qutadg‘u bilig” leksikasidagi ayrim so‘zlar hozirgi turkiy tilllarda fonetik o‘zgarishlar bilan  

ishlatiladi: Jaγa tursu jaγmur jazïlsu čečäk qurumïš jïγačdïn salïnsu küžäk / Yomg‘ir yog‘aversin, 

gullar ochilsin, qurigan (ya’ni “yalang‘och”)  daraxtlardan yaproq chiqsin (Abdurahmonov 2011: 

114). Baytda keltirilgan, “bulutlardan suv tomchilari holida tushadigan, yog‘adigan yog‘in” (Ўзбек  

тилининг этимологик луғати, III 2000: 36) ma’nosini anglatgan jjaaггmmuurr  leksemasi qadimgi turkiy 

tilda “osmondan yog‘in shaklida tushib tur-“ ma’nosini anglatgan  yyaagg‘‘-- fe’lidan  -mmuurr qo‘shimchasi 

bilan yasalgan (Севортян, IV 1974: 57). Mahmud Koshg‘ariyda jjaammггuurr shaklida ham kelgan 

(Кошғарий-III, 1960: 38; 1963: 89, 231).  Hozirda tovush almashish hodisasi tufayli  bu so‘z  o‘zbek 

tilida  “yomg‘ir” tarzida yoziladi. Metatezaga uchragan so‘zning asl shaklini tiklash leksemaning  

jaг= fe’lidan -mur ot yasovchi qo‘shimchasi orqali shakllanganini asoslaydi. Bu qo‘shimcha hozirda 

iste’moldan chiqqan hamda so‘z tarkibida yaxlitlanib qolgan. 

“Bilim, kasb, ish va shu kabilarni o‘zlashtirmoq, egallamoq, bilib olmoq” ma’nosi ööggrräänn 

leksemasi bilan ifodalangan: Sen ajmïš bu sözlär kim ögränsälär, aǯun ičrä bulγaj tiläk arzular / Sen 

aytgan bu so‘zlarni kim (lar) o‘rgansalar, dunyo ichra tilak-orzularini topadilar (Abdurahmanov 

2011: 4577).  Asarda ög (bilim, aql-zakovat) asosidan yasalgan ögä  (donishmand, dono, olim), ögälik  

(donishmandlik),  öglüg  (aqlli),  ögrät  (o‘rgatmoq) kabi derivatlar qo‘llangan. Mahmud Koshg‘ariyda 

ög leksemasi haqida shunday  ma’lumot bor: ög – aql  va ziyraklik. Shuning uchun yoshi ulug‘ va 

aqllilarga ögä laqabi beriladi. Bu so‘z o‘rta yoshga yetib ulg‘aygan har bir hayvonga nisbatan ham 
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ishlatiladi: shuningdek to‘rt yoshdan oshgan otlarga ög at deydilar (Кошғарий-I, 1960: 82). Hozirgi 

o‘zbek adabiy tilida bu so‘z o‘rganmoq shaklida ishlatilib, fuziya (o‘zak va qo‘shimchalar 

chegarasining sezilmay qolishi) hodisasini aks ettiradi.  

Keyingi davrlarda yaratilgan manbalarda ham “Qutadg‘u bilig”dagi fonetik, morfologik, 

leksik xususiyatlar ifodalangan.  Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni g‘oyasi va mazmuni 

jihatidan “Qutadg‘u bilig”ga yaqin turadi.  Bu asarlarda tasvirlangan adolatli shoh g‘oyasi, 

qahramonlar munosabatida shart qo‘yish epizodlari  o‘xshaydi. 

 “Qutadg‘u bilig” va “Boburnoma”da morfologik jihatdan muvofiq keluvchi o‘rinlar juda 

ko‘p. G.F.Blagova “Boburnoma” materiallariga asoslanib, XV asr eski o‘zbek adabiy tili grammatik 

tizimini o‘rganishga qaratilgan tadqiqotini yaratdi (Благова 1954). “Boburnoma”ning ayrim 

morfologik xususiyatlarini qiyosiy-tarixiy planda tahlil qildi. (Благова 1970: 32 – 39; Благова 1963: 

45-50).  Uning “Boburnoma” materiali asosidagi izlanishlari xorijda ham e’tibor topdi. 1965 yilda 

Chexoslovakiyada nashr etilgan to‘plamda “Boburnoma”dagi ayrim morfologik shakllarning 

uslubiy-sinonimik xususiyatlari tahliliga oid maqolasi e’lon qilindi (Назарова 1979: 10). 

“Qutadg‘u bilig” matnida  --ooqq  kuchaytiruv-ta’kid yuklamasi uchraydi: Seŋä-oq törütmädi 
teŋri tamuг seŋä ajmadï bu azabïг qamuг / Tangri do‘zaxni sengagina yaratmagan, bu barcha 

azoblarni senga, deb aytmagan (Abdurahmanov  2011: 3289). 

Bu yuklama “Boburnoma”da ko‘p ishlatilgan: Ko‘p el ot ustida - o‘q tong otturdilar 
(Бобурнома 1960: 257).  

Hozirgi affiksal morfemalardan ayrimlari tarixiy so‘z shakllari ko‘rinishida uchraydi. 

Jumladan, til tarixiga oid lug‘atlarda ((Кошғарий-I, 1960: 73; II 1960: 142; (Севортян, IV 1974: 

437-438) –o‘q  so‘zining otlik ma’nolari (o‘q, uy o‘qi, o‘q yilon va b.) va uning yuklama vazifasi 

(fe’llarda ta’kid bildirishi, “holga yaqin ma’no beruvchi qo‘shimcha” ekanligi) tilga olingan-u, uning 

belgi bildirish xususiyati qayd etilmagan. Aslida esa o‘q so‘zining leksik ma’nosida belgi anglatish 

xususiyati birlamchi, otlik ma’nosi va yuklamalik vazifasi keyingi hodisalardir. ... -o‘q, -oq/-yoq 
yuklamasi shu shakldagi mustaqil so‘zdan – bu so‘zning nutqdagi o‘rniga −uning belgi anglatishi 

bilan bog‘liq holda kelib chiqqan (Исҳоқов 1993: 141) O‘q leksemasi semantikasidagi o‘zgarishlar 

o‘zbek tili tabiatiga xos grammatizatsiya hodisasi mohiyatini yoritishga xizmat qiladi.  
  «Qutadg‘u bilig»da ishlatilgan, ХVI asr manbalarida, xususan, “Boburnoma”da hamda 

hozirgi o‘zbek tilida ayrim fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanayotgan leksik birliklar so‘z tarkibidagi 

struktur-grammatik jarayonlar haqida ham ma'lumot beradi. Fonetik o‘zgarishlar leksemalar 

etimologiyasini aniqlashga, so‘zning tarixiy fonetik shaklini tiklashga, fonetik qonuniyatlarning 

mohiyatini yoritishga xizmat qiladi. Fonetik o‘zgarishlar tovush tushishi yoki ortishi, o‘zak va 

qo‘shimcha chegarasining sezilmay qolishi, singarmonizm qonuniyatining buzilishi bilan 

belgilanadi.     
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         “Qutadg‘u bilig”  turkiy xalqlar ma’naviyati, madaniyati tarixini o‘rganishda muhim 

ahamiyatga ega. Asarda ilgari surilgan  odil shoh, adolatli tuzum, inson erki, aqli, qudrati, 

mamlakatni boshqarish, rahbarlik fazilatlari, bilim va beklikning mushtarakligi, bilimning qadri  kabi 

masalalar bugungi kun uchun ham o‘z qiymatini yo‘qotgani yo‘q. Bu esa “Qutadg‘u bilig” 

haqiqatlarining boqiyligidan dalolat beradi. 
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